
Grade 5&6 

Matins Doxology for the Virgin 
Blessed are you O Mary: the 

wise and the chaste: the Second 

Tabernacle: the spiritual 

treasure 

Wounia] ;nyo Mari;a : ]cabe 

ouoh ;ncemne : 

]mah;cnou] ;n;ck/n/ : 

pi~Aho ;m~Pneumatikon.  

O-oniati entho Maria: ti-savey owoh 
en-cemney: ti-mah-esnoti en-eskini: 
pi-aho em-epnevmatikon 

The pure turtledove: who 

declared in our land: and 

brought to us: the Fruit of the 

Spirit. 

}[rompsal ;nkayaroc : 

y/etacmou] qen penkahi : 

ouoh acviri nan ;ebol 

: ;noukarpoc ;nte pi~Pneuma. 

Ti-chrom-epshal en-katharos: thee-
etasmoti khen penkahi: owoh asviri 
nan evol: en-okarpos ente pi-
epnevma 

The Spirit of Consolation: 

came upon your Son: in the 

waters of the Jordan: of which 

Noah was a type 

Pi~Pneuma ;mparakl/ton : 

v/;etaf;i ejen peS/ri : hijen 

nimwou ;nte piIordan/c : 

kata ;ptupoc ;nNw;e. 

Pipnevma emparakliton: fe-etafi 
ejen peshiri: hijen nimo-oo ente 
Yorthanees: kata eptypos en-Noey 

For that dove has proclaimed: 

glad tidings to us: the peace of 

God: for mankind 

}[rompi gar ete ;mmau : ;nyoc 

achisennoufi nan 

: ;n]hir/n/ ;nte V] : 

y/etacswpi sa nirwmi. 

Ti-chrompi ghar ete emav: enthos 
as-hi-shenoufi nan: en-tihirini ente 
Efnouti: thee-e-tas-shopi sha niromi 

Likewise you O our hope: the 

spiritual turtledove: have 

brought mercy to us: carrying 

Him in your womb 

~Nyo hwi ;w tenhelpic : 

][rom;psal ;nno;/te : 

are;ini ;mpinai nan : arefai qarof 

qen teneji. 

Entho hoy o ten-helpis: ti-chrom-
epshal en-no-ete: are-ini em-pinai 
nan: arefai kharof khen teneji 

He is Jesus our Lord: the 

Begotten of the Father: He was 

born of you for us: setting free 

our race 

Ete vai pe I|/|c : 

pimici ;ebolqen ~Viwt : aumacf 

nan ;ebol ;nq/] : afer 

penjenoc ;nremhe. 

Ete fai pe Isos: pimisi evol-khen 
Efyot: avmacf-e nan evol en-kheeti: 
af-er pengenos en-rem-hay 

Therefore let us declare: first 

with our hearts: and then also 

with our tongues: proclaiming 

and saying 

Vai gar marentaouof 

: ;ebolqen penh/t ;nsorp : 

menencwc on qen penkelac : 

enws ;ebol enjw ;mmoc. 

Fay ghar maren-ta-o-of: evol-khen 
penheet enshorp: menensos on 
khen pen-kelas: enosh evol evgo 
emos 

“O our Lord Jesus Christ: make 

for Yourself within us a 

sanctuary: a temple of Your 

Holy Spirit: glorifying You 

Je pen|o|c I|/|c P|,|c : mayami;o 

nak ;n;qr/i ;nq/ten 

: ;nou;ervei ;nte Pek~Pneuma |e|y|u 

: eu]doxologi;a nak. 

Jay penshois Isos pi-khristos: 
mathameyo nak en-ekhri enkheeten: 
en-o-erfey enti pek-epnevma 
ethowab: evti thoxologia nak 

Hail to you, O Virgin: the right 

and true Queen: Hail to the 

pride of our race: who bore to 

us Immanuel 

<ere ne ;w }paryenoc : ]ourw 

;mm/i ;n;al/yin/ : ,ere ;psousou 

;nte pengenoc : ;are;jvo nan 

;nEmmanou/l. 

Shere ne o-ti parthenos: ti-oro emmi 
en-alithini: shere ep-sho-sho ente 
pengenos: are-egvo nan en-
Emmanoeel 

We ask you to remember us: O 

our faithful advocate: before 

our Lord Jesus Christ: that He 

may forgive us our sins 

Ten]ho arepenmeui : ;w 

];procatat/c ;etenhot : 

nahren pen|o|c I|/|c P|,|c : ;ntef,a 

nennobi nan ;ebol. 

Tenti-ho ari-penmevi: o ti-eprostatis 
e-tenhot: nahren penchois isos pi-
khristos entef-ka nen-novi nan evol 



Anaphora Responses (Basilian & Gregorian) 
And with your spirit Ke meta tw ;pneumatoc cou. Ke meta to to epnevmatos so 

We have them with the Lord E,omen ;proc ton Kurion. Ekhomen epros ton Kyrion 

It is meet and right Eu,arict/cwmen tw Kuriw. Ev-kharistee-somen to Kyrio 

 

Praxis Response Kiahk 

Hail to you O Mary: the fair 

dove: who has borne to us: God 

the Logos 

<ere ne Maria : ][rompi 

eynecwc : y/;etacmici nan 

: ;m~Vnou] Pilogoc. 

Shere ne Maria, ti-tsherompi 

ethnesos, thee-etas-misi nan, 

emifnoti pi-Loghos. 

Hail to Gabriel: the great 

archangel: Hail to him who 

announced glad tidings: to the 

Virgin Mary 

<ere Gabri/l : 

pinis] ;nar,/aggeloc : ,ere 

v/;etafhisennoufi : ;mMaria 

}paryenoc. 

Shere Ghabriel, pi-nishti en-arshi 

angelos, shere fee-etaf-he-

shennofi, em-Maria ti-parthenos. 

Blessed are You indeed: with 

Your good Father: and the 

Holy Spirit: for You have come 

and saved us: Have mercy on 

us 

~K;cmarwout ;al/ywc : nem 

Pekiwt ;n;agayoc : nem 

Pi;pneuma eyouab : je ak;i 

akcw] ;mmon. Nai nan. 

Eksemaro-ot alithos, nem Pekyot 

enagha-thos, nem pi-epnevma 

ethowab, je akee aksoti emmon. 

Nai nan. 

 

Psali Adam on the 2nd Canticle 

My heart and my tongue: praise 

the Trinity: O Holy Trinity: 

have mercy upon us 

Apah/t nem palac : 

hwc ;e]triac : ;agia ;triac 

: ;ele;/con ;/mac 

Apaheet nem palas: hos e-ti-trias: 
agia trias: eleyson eemas 

Everyone praises you: and 

worships you: O Holy Trinity... 

Bon Niben cehwc nak : ouoh 

ceerbwk nak : ;agia ;triac ... 

Von niven ce-hos nak: owoh ce-
ervok nak: agia trias... 

For You are our God: and our 

great Saviour: O Holy Trinity... 

Ge gar ;nyok Penou] : 

Pencwt/r ouoh pinis] 

: ;agia ;triac ... 

Ge ghar enthok penouti: pensoteer 
owoh pinishti: agia trias... 

The Master Lord: He came and 

saved us: O Holy Trinity... 

Decpoude kurion : af;i 

afcw] ;mmon : ;agia ;triac ... 

Thespote kyrion: afi afsoti emon: : 
agia trias... 

Fro the sake of Your true 

judgements: teach me Your 

justice: O Holy Trinity... 

Eybe neckhap ;mm/i : 

matcaboi ;enekmeym/i :; 

agia ;triac ... 

Ethve neckap emi: ma-etcavoy e-
nek-methmi: : agia trias... 

Many are Your mercies: grant 

us Your salvation: O Holy 

Trinity... 

Zeos pe peknai : jem pensini 

qen pekoujai : ;agia ;triac ... 

Ze-osh pe peknay: jem pen-shini 
khen pek-ougaai: agia trias... 

I am here before You: I took 

refuge in You: O Holy 

Trinity... 

?c h/ppe ;anok : ei;evwt harok 

: ;agia ;triac ... 

Ees hippe anok: eyvot harok: agia 
trias... 

Jesus is our hope: in our 

tribulations: O Holy Trinity... 

Ywk te ]jom nem pi;wou : w 

piouro ;nte ;p;wou : ;agia ;triac 

Thok te ti-gom nem pi-o-ou: o pi-
ouro ente ep-o-ou: agia trias... 



... 

You are blessed O Son of God: 

deliver us from temptations: O 

Holy Trinity... 

I|/|c me tenhelpic : qen 

nen;yluvic : ;agia ;triac ... 

Ies mey ten-helpis: khen nen-
ethlimfees: agia trias... 

All nations praise you: O Christ 

the King: O Holy Trinity... 

~K;cmarowtU|c Y|c : nazmen qen 

niracmoc : ;agia ;triac ... 

Ekesmaro-out Eyos Theos: nazmen 
khen ni-rasmos: agia trias... 

 


